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Apmemenko Jloomuna Anexcanoposna — noyemnulii npogheccop
HYA. Pabomaem ¢ pamkax ¢punonozuueckoil HayuHoU WIKOIbl

B HYA pa6otaet ¢ 1994 roaa. MNo4yeTHbI npodeccop
XIY «<HYA». MpenogaeT 06Lmii Kypc aHrIMIACKOro A3bIKa,
LEeNOBOW aHINIMCKUA A3bIK, aHMANACKUA Ong npodec-
CUOHAasbHbIX LIENENn.

B pamkax Hay4yHO-MeToam4yeckux UccnemoBaHun
pa3pabartbiBaeT TemMaTuky «[MpobaemMbl U3yHeHUS 1 npe-
nofaBaHUA aHrIUNCKOro s3blka: TeOpPeTU4eCKUn,
NPVKNAaaHOM U N'YMaHUTaPHbIA acnekTbl».

MmeeT 60nee 50 HayyHbIX NyGAvKaLmi.

(*;

YAK 811.111°282.4(73) JI. A. Apmemenko

AMEPHUKAHCKMI BAPUAHT AHIVIMHICKOTO SI3BIKA:
CJIEHT, IMAJTEKTBI, AKIIEHTBI

Ha npumepe amepukanckozo aHeauticko2o A3blka 6 Cmamboe paccmampu-
8al0MCsL MAKUE A3bIKOBbLE AGNEHUSA, KAK CleHe, OUaNeKm, aKyeHm, He 6X00aujue
8 HOPMATMUBHYIO AH2TULICKYIO YCIHYIO U NUCLMEHHYIO Peyb.

[Tpobiema GyHKIIOHUPOBAHHS AHTITUICKOTO S3bIKA KaK JTMHAMUYECKOM
CHCTEMBI PEAIN3yeTCsl B CAMbIX pa3HOOOPa3HbIX MOAU(PUKAIUAX — KaK
00aNIbHBIX, TaK U JIOKAJIM30BaHHBIX, KAK CTAaHJAPTHO-HOPMAaTUBHBIX, TAK
1 BBIXOAALIMX 32 PAMKH JIUTEPATYPHONH HOPMBI.

Takue s3bIKOBBIC SIBJICHMS, KaK CJICHI, AUAJIEKT, aKIEHT SBISIOTCS
MPEIMETOM HCCIEeIOBaHNUS PA3IMYHBIX JIMHTBUCTHUECKUX TUCLMIUIMH!
JIEKCUKOJIOT UM, CTHIINCTHKHY, TPAMMAaTHKH, GoHETHKH [5, 7, 8, 15, 16, 17].

Bce Bospacraromas MOOMIBHOCTE CTYIEHTOB: y4deba 3a pyOekom,
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JIETHHE CTaKUPOBKH, paboTa B TepHoJ KaHUKYN — AellaeT mpodiemy
HEHOPMATUBHBIX SI3bIKOBBIX SIBIEHUI JOCTATOYHO aKTyaJIbHOM.

Kypce! aHmmiACKOTO 3bIKa, MHTEPHET-IIPOrpaMMBbI 00Y4alOT CTaHJapT-
HOMY BapHaHTy WHOCTPAHHOTO S3bIKa, KOTOPbI HE BCET/a MpeACTaBiIeH
B peaJbHOM OOIIICHUH: HETHITYHOE UCIIOJIb30BAHHE JIEKCHUECKUX EINHHII,
HapyleHHe TpaMMaTHUecKod U (OHETHYECKOH HOPMBI. JTO TO, YeMY
HEJIb3s HAYyUUThCS, YUTask KHUTH, CITYIIAs aynuo3anycy WU IPOCMaTpuBas
¢unbMbl. CTYACHTHI, 3aBEPIIUBIINE Kypc 00yUeHUs aHIIINHCKOMY SI3BIKY
Y TOTOBBIE K OOIICHUIO C YYETOM COOJIOCHHS JTUTEPATYPHOH HOPMBI,
OKa3bIBAIOTCS B CJI0KHOM cutyanny. CIeHTn3Mbl, THalIeKTU3MbI, 0COOEH-
HOCTH aKIEHTOB, €CIM M HE WUCKIIOYAIOT YCIIENIHOTO OOLICHUs, TO, BO
BCSKOM CIIy4ae, 3HaYUTEJIbHO YCIOXKHSIOT €ro.

CranaapTHbIii BapraHT aHmickoro s3bika B CILIA (Standard American
English), nmetomuii camblii BEICOKWE cTaTyc B OOILIECTBE, MPECTABICH
B PEYHM U IUChMe 00pa30BaHHBIX HOCUTENEH SI3bIKa, HCIIOIB3YETCS B CPe/l-
CTBax MaccoBoi MH(OpPMAIMU U JIUTEPATYPE; OMUCHIBACTCS B CIIOBAPSIX
Y TpaMMaTHYeCKUX Y4eOHHKaxX, H3ydaeTcs B IIKonax [9].

B ciioBapHOM cOCTaBe aHITIMHCKOTO SI3bIKA BBLACIISIOTCS PA3IUYHBIE
3JIEMEHTHI, HE BXOJAIINE B HOPMAaTUBHYIO YCTHYIO U TUCBMEHHYIO PEYb.
K HUM OTHOCSTCS U CJEHT, ¥ JUAJIEKThI, U aKLIEHTHI, KOTOPBIE U SBISIOTCS
MpeIMETOM Halllero aHaJIM3a B JaHHOM CTaThe.

CrneHr — siBJIeHHE, KOTOPOE MO-pa3HOMY TPAKTyeTCs pa3HbIMH HCCe-
noBatensiMH. Bo BesikoM ciydae, OONBITMHCTBO JTMHI'BUCTOB OMPEACTISIOT
CJIEHT KaK He(OopMallbHYIO JIEKCHKY (Yalle BCErO ¢ MPOHHYECKOW WIIN
IOMOPUCTHYECKON OKPAaCKOH, KOTOpast, IpaB/a, TepsieTcs MpH AITUTEIHLHOM
yIOTPeOICHUHN).

b. Aymac u J1. Jlaiirep, npodeccopa yauepcutera TeHHECH, BBIICIISIOT
YeThIpe KPUTEpHsl, KOTOPBIM JOKEH Y/IOBIETBOPATH CJIEHT [5]:

— CHIKCHHUE «JIOCTOMHCTBa (POPMAaIILHO HITH CEPhEe3HO peyn;

— YBEpPEHHOCTh TOBOPAIIETO B TOM, YTO aJipecaT ero MOHUMAeT;

— Taly TepMUH B OOBIYHOM JAHCKYpCE JIOAEH, UMEIOININX BBICOKUI
COLIMAJIBHBIN CTATYC WM 3aHUMAIOIINX BBICOKYIO I0JIKHOCTB;

— ynoTpeOiieHre BMECTO IIMPOKO M3BECTHOTO U OOMICTIPUHSTOTO
CHUHOHHMa.

Bce Bo3pacTatoniee UCIONb30BAHNE CIEHTOBOM JIEKCUKH CO37aeT
CEpbE3HbIE TPYAHOCTH B IOHUMAaHUU CETOJIHALIHEN aHITIMHCKON peun He
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TOJIBKO JJI1 MHOCTPAHIEB, HO U JJI4 HOcuTeJIeH si3bIKa. ClieHr MMPUHAIJICIKUT
K CaMOMYy HEYCTOWYUBOMY IUIACTY JICKCHKHU, ITOCTOSHHO OOHOBIISETCS,
nproOpeTaeT HoBbIe KOHHOTaIMK. HeymecTHOe 1 HeyMernoe yrotpedieHue
CJIEHT'a MO>KET IIPUBECTHU K HEJIOBKUM cUTyarusm [17].

B nocnennee BpeMst JINHIBUCTBI OTMEYAIOT BECbMA PaCIPOCTPAHEHHOE
JUISE MHOTHX SI3LIKOB SIBJICHHE, KOrMa B OOIIMiI OOMXOJ CTaJIH BXOIHUTH
crielM(pUIECKHe CJI0BA U BRIPAKEHHUS, PaHEE XapaKTePHbIE J1JIsI OTPAHIYCH-
HOU ceprl ynoTpebneHus. [lonoOHOE SBICHHE B aHINIUKACKOM S3BIKE
ONPE/IeNICTCS TEPMHUHOM «OOIIN#T CIICHT», KOTOPBIH PACCMAaTPHBAIOT KaK
0COOBI JIEKCHUKO-TPaMMATUUYECKUH CIOM, COCTABIAIOUIUNA OCHOBY
COBpEMEHHOr0 pocTopeyuns [17].

[MosiBnenne oOmiero cieHra 00yCIIOBIEHO KaK dKCTPATMHTBUCTH-
YCCKUMH, TaK U JIMHTBUCTUYCCKUMH (I)aKTOpaMI/I. BonpmumHCTBO CANHUIL
00IIIeT0 CIICHTa OTJIMYACTCS IPOCTOTON (HOPMBI U MAKCHMAJILHOH COJIep-
JKATETHHOCTBIO M KCIIPECCUBHOCTHIO [17].

CreHr MOXKeT 6I)ITL PETrUOHAJIBHBIM U UCIIOJIB30BATHCA B OIIPEACTICHHOM
paiioHe, HO Yallle OH XapaKTepeH I ONpeieNIeHHOH CYOKyIIBTYphI (MY3bIKa,
BUJICOHTPA U T. /1.). AMEPHKAHCKHUI CJICHT MOJKET BapbUPOBATHCS OT LITATa
K IIITATy, OT IO0epexkbs K modepexnio [ 11]. B kauecTBe mpuMepa npuseieM
HECKOJIBKO CIIEHIOBBIX BBIPAYKEHUN, XapaKTEPHBIX I MOJIOie)KHU Texaca:
babe — a pretty young woman; bar hop — to make a round of bars, one after
another; hang out — socialize, gather together; car pool — riding together
(not to use an individual car); drama quine —a person who complains a lot;
I’m in a push — I’m in a hurry; bad hair day — a day when everything goes
wrong; all-nighter (to staying up all night doing smth.); yuppie — a youngish
person who works in business; fixing to — about to; yall — you all; down
yonder — over there; tuckered out — exhausted [2, 14].

Pa3Hoe Ha3BaHME HOCHUT HANUTOK coca-cola: B CEBEPHBIX pailoHax —
pop wiu soda, B FOKHBIX — coke.

Ha cinenre Heio-Hopka: bad load o3nauaer drunk; Batty — a beautiful
woman; baler — a rich man; feening — needing smth desperately; absoid —
absurd; dere — there.

[ToapOoCTKH M MOJIOJSKD Yallle IPYTUX CO3AI0T M UCTIONIB3YIOT CBOIl
COOCTBEHHBIM CIICHIOBBIH SI3bIK. YaCTO A3bIK TIOAPOCTKOB HEITOHATEH JIaXe
ux poaurensiM: chav —a working teenager; nutter —a crazy person; snog —
kiss; totes —totally; ridonkulous — beyond being ridiculocus; Scooby Doos —
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good shoes. OueHb MOMYNAPHBI CPEN MOJONEKHU abOpeBHATYPHI
u akponumsl: BFF —Dbest friends for ever; OMG — Oh, my God; TMI —too
much information; IDK — I don’t know [1].

Hampumep, si3bIk KOBOOEB OTIAMYAETCS SKCIIPECCHBHOCTHIO, KOJIOPUTOM,
npupoaHbM romopom: This ain’t my first rodeo — experienced. He’s all hat
and no cattle — pretentious. Don’t get your cows runn’in — relax [7].

Cnenr — xapakTepHas depra HedhopMaiapHOoro oduenus. Ero
CTaparoTCs U30erath B YCIOBUSIX OPUITMATLHOM 00CTaHOBKH.

JuaneKkTbl — 3T0 perHOHaIbHBIC TOBOPHI, IMHTBUCTUYECKUE BAPHAHTEHI,
OTJIMYArOIIMECS MPOU3HOIIeHHuEeM ((POHETHKA, IPOCOIHSI), CIIOBAPHBIMH 1
rpaMMaTHYecKUMH GopMaMHu JPYT OT APYTa U OT CTAaHJAPTHOTO BapHaHTa
aHnmickoro sA3eika. Hexotopeie uccnenoarenu (Hamp., A. Paul, 1995)
paccMaTpUBarOT TUANIEKT KaK pa3HOBUIAHOCTD SI3bIKA, CXOAHYIO C SI3bIKOM,
Ha KOTOPOM TOBOPHUT OOJIBITMHCTBO, HO OTIIMYAIOIIYIOCS HCIIOTb30BaHUEM
OTIpEJICIIEHHBIX AIIEMEHTOB.

TepmuH «uanext» (0T rped. dialectos) HCMOIB3YIOT KaK AJIs OTpee-
JICHUs1 Pa3HOBUIHOCTH S3bIKA, XapaKTEPHOW ISl ONPeeNICHHOMN TPYIIITbI
JIIOAEH, TaK U JUIsl PErMOHAbHBIX PEUYEBBbIX Mojenei. /luanekrt, ompe-
JlesseMblii TaKuM (PaKTOPOM KaK COLMANIbHBIM KJIaCcC, HA3BIBAIOT
COITMOJIEKTOM, a PETHUOHAIBHBIN TUaNIeKT — peruosiektom [15, 17, 18].

JluanextHas kapTHHA MUpa OTIUYACTCSA OT OOIIES3BIKOBOH CBOUM
KOHKPETH3UPOBAHHBIM XapaKTepOM, MOCKOJIbKY OHa CKJIaJIbIBAETCS
B JIOCTaTOYHO 3aMKHYTOM KOJUIEKTHBE, OTpakaeT 0COOCHHOCTH YKJIaza,
OBITa, CITy>KUT CBOETO pojia cyOCTpaTOM JJIsl KAPTHHBI MUPa 00LIeyoTpe-
OHUTENBHOTO sI3bIKA. J[MaleKTOHOCUTENh MPEANOYTHTENBEHO MOJIb3YeTCs
CpeICTBaMH ONpEJeJeHHBIX MOJICHCTEM JEKCUKH U (hpa3eosoTuy,
CII0BOOOPA30BaTEIbHBIMU PECYPCaMU, OTINYAIOIIMMUCS OT PECypcoB
o01IeynoTpeOUTeNBHOTO sI3biKa [ 19].

JlnajiekTusM — 3T0 CJI0BO, 00OPOT peyuH, 3BYKOBask OCOOCHHOCTh MU
rpaMmaTHyecKas 4epTa, OTIMYarolIdecs: OT CTaHIApTHBIX. Pasnuyaror
(hoHeTHYECKHE, TPAMMaTHIECKHE, CIIOBOOOPA30BaTENLHBIE, TEKCUIECKHUE,
CeMaHTHYECKUE (IMAJICKTHBIC 3HAYCHUS OOIIECTIPUHSATHIX CJIOB) U (hpazeo-
Joruyeckre (MIMoMbI, TOroBopku) [15, 18].

IIpu paccmoTpeHun Bompoca 00 aKIeHTax HEOOXOIUMO OOpaTUTh
BHUMaHHUE Ha COLUANIbHBIE, KYJIBTYpHBIE, SKOHOMHUUECKHE TIPEAMNOCHUIKH
CTaHOBJICHUS U MOAU(DUKAIINY IPOUZHOCUTEEHON HOPMEIL.
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IIpoucxoxneHne aMEpUKAHCKUX JHATIEKTOB U aKLIEHTOB OTHOCAT
K sI3bIKaM IepBbIX noceneHues. [IponsHomenue xurenei Maccadycerca
v [TeHCHIIEBAHH CXOTHO ¢ GpuTaHcKuM pousHourenneM. Hero-Hopkcekoe
MPOM3HOIIEHUE OTINYaeTCs 60Jiee TBEPABIM IPOM3HOIICHUEM COTIIACHBIX,
0c0o0EHHO B KOHIIE CJIOBA, OJ1aroAapsi CHIIbHOMY T€pMaHCKOMY U BOCTOYHO-
eBporneiickoMy BiusHUIO. HOXKHBINA aKIEHT — CMEIIaHHBIA OPUTAHCKHIA,
LIOTJIaHICKHH, UPIaHJICKHI, TIOPOii ¢ (hpaHIly3CKOM HHTOHAIMEN, UCTIAHCKUM
CTaKKaTo, «IpUIPaBICHHBIMY a(pO-aMEPUKAHCKUM aKI[EHTOM.

AKIIEHT MOKHO PaccMaTpUBaTh Kak (POHOIOTHUECKYIO HHIMBH Y alb-
HYI0 0COOEHHOCTH Pa3rOBOPHOIO fA3bIKA, HA KOTOPYIO BIIHSIOT MECTO
pOXIEHHUS, POJHON S3BIK, COLMAJIbHBIA cTaryc. B Tex ciyuasx, korga
AQHTIMICKUH SI3BIK SIBIISIETCS BTOPBIM SI3BIKOM OOLICHUS, TPOUCXOIUT
€CTEeCTBEHHAs! HHTEP(QEPEHIHS POJHOTO S3bIKA.

O6mwmit amepukanckuii (GA) uiau cTaHJApTHBIM aMEepUKaHCKUN
anrmuiickuii (SAE) — 9To TaBHBIA aKIEHT aMEPUKaHCKOTO aHTIIMICKOTO
SI3bIKA, 3TO A3BIK JUKTOPOB PAAU0 U TEIEBUIEHUS, €T0 MOXKHO yCJIbIIIATh
BO MHOTHX aMEPUKAaHCKHX (QHiibMax H Tenecepranax. Ho, o yrBep:kIeHUIO
MHOTUX aMEpPUKAHCKUX UcchenoBatencit [2, 9], oH HUKOr/a HE ObLI
AKIICHTOM, XapaKTEPHbIM I BceX kKuTesen crpansl. Ilupoko nmpusHaH-
HBIMH U YIIOTPEOISCMBIMHU SIBIISTFOTCS HbIO-HOPKCKHI aKIIEHT, 00CTOHCKUI
U IOKHBII. BapuaHT aHIMIMIICKOrO s3bIKa, HA KOTOPOM TroBopAT B Heto-
Mopke n Hero-JIkepcy 4acTo paccMaTpUBAIOT KaK OIMH U3 Hauboiee
MIOHATHBIX aKIIEHTOB aMEPUKAHCKOTO aHITIUICKOTO.

J1s1 HBIO-HOPKCKOIO aKLEHTA XAPAaKTEPHO IIPOJIOHTUPOBAHUE «aAW»:
talk — [tawwk]; 3Byk «g» mpom3HOcHTCS TBepAo — long; omyckaercs
KOHEYHasl cormacHas: want [wan); KOHEUHBIH 3BYK «2» B COUETAaHHHU ing
HE MPOM3HOCUTCS — morning [mornin] [8, 10].

BocToHcKuit akiieHT MMeeT psii COOCTBEHHBIX OTIMYHHN, CPEH KOTOPBIX
HanboJee XapaKTePHBIM SIBISIETCS OTCYTCTBHE POTALM3Ma: «I» HE
MpoON3HOCUTCA (Kak B OpUTaHCKOM BapuaHTe), Hamp. start [sta:t], mocie

IITaCHBIX IIPOM3HOCUTCS Kak 3BYK [ ], fare [fea], er, or — mpousHocuTcs

[a], doctor — [dokta], player — [pleio]. Ho coenHMHUTEIbHBINH «I)»
MPOM3HOCHUTCS] B KOHIIE CJIOBA, €CJIM CIIEAYIONIEE CJIOBO HAYMHACTCS C
miacHo: the player is [ ‘pleiriz]; coueranue [00] 1 [0a] MPOU3HOCATCS TOYTH
kak MoHO(DTOHT [u] 1 [0] cooTBeTcTBeHHO: foot, coat [3; 12; 13].
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J171s1 TexaccKoro akieHTa XapakTepHO MTPOJIOHT UPOBAHKE OTHOCIIOKHBIX
cnoB: «bigy mpor3HOCHTCA Kak «bee-yugy, CIIOBO «pemny — «pee-yuny, «caty —
«ka-yut». OnyckaioT «g» B okoHYaHWHU «ing»: «walking» — walkin,
«cooking» — cookin, «ringing» — ringin; «ing» TPOU3HOCUTCS «angy»
B cepeauHe ciioBa: things — [thangs], sing — [sangs], wings — [wangs];
mudToHr [ai] 3ByunT Kak [a:]: fight — [faths], buy — [bath] [12, 14].

BricTpas MeTpomnonuzaiysi, pa3BUTHE SKOHOMHKH, MaCCOBasi MUTPaLIns
3HAYMTEJILHO U3MEHIIIN pedb sxutene Texaca. HaOmonaercs 3HaUnTEIb-
HBIH (DOHOJIOTUYECKUH PACKOI B PEUH CEIHCKUX U FOPOJICKUX JKUTEJICH.
OnHU TpaJuIMOHHBIE YEPThl MPOU3HOIIECHUS UCUE3aAI0T, APYTHE TOSIB-
msorest. Tak, Ha 3anaze Texaca OAMHAKOBO IPOU3HOCSATCS HEKOTOPbIE
IIacHbIE, HAMp., «caught» 1 «cot»; «pool» u «pully; «feel» — «fill»; «sale» —
«sell» — 3Byuar unentuyHo [11].

Cuuraercs, uro B CIIIA cymecTByeT TpH OCHOBHBIE KaTeTOpUHU
STHUYECKHX aKI[EHTOB, OTIMYAIOLIHECs OT CTaHIapTHOTO aMEPHKAHCKOTO
aHruiickoro [4]. Oto adprukaHcKuil amepukanckuii anruickuil (AAE),
AHIJIMKACKUI € 3JIEMEHTAMM HCIAHCKOIO M AHIJIMHCKUN C 3JIEMEHTAMU
KUTaHCKOTO MM BbETHAMCKOTO. B mocneqHux ciydasx HaOIIoAaloTCs
tdononornueckue (PoHETHUKA) WM MPOCOANYECKHE (PUTM, yOapeHue,
CKOPOCTH PeUH) OTIIMYHS OT CTAaHIAPTHOTO aMEPHKAHCKOTO aKICHTA.

MHuorooOpa3sue clieHra, IUajJeKTOB U aKIEHTOB B aMEPHKAaHCKOM
AHTIIHICKOM 00YCIIOBIIEHO HCTOPUYECKUMH, SKOHOMHYECKHMH U COLINAITb-
HeIMU (akTtopamu. CLIA 3acensiuch oueHb HEPaBHOMEPHO JKUTEISIMU
pa3HbIX CTpaH, MO3TOMY JaXXe celdac B PEYM >KUTEIEH KOHKPETHOM
MECTHOCTH MOKHO YJIOBHTBH OT3BYKH SI3bIKa, HA KOTOPOM 3/1€Ch TOBOPHIIH
korga-to. HekoTopsie cioBa M S3BIKOBBIE OOOPOTHI, KOTOPBIE MPUIIITH
B HoBBIli cBeT, Mcue3HyB U3 ynoTpeOieHus B sI3bIKe-UCTOUHUKE, ceildac
CUUTAIOTCS YACTO aMEPUKAHCKUMHU.

Oco0eHHOCTH TMANIEKTOB M aKIEHTOB — €CTECTBEHHO, sipUYe BCETo
BBIpaKEHBI B IpOCTOpeunt. B peun 00pa3oBaHHBIX JIOCH OHU B 3HAUU-
TEJILHON CTETIEHH HUBEIHUPYIOTCA.

KoMMyHWKaTHBHBII CTaTyc W A3BIKOBasi CYUTHOCTh Pa3HOOOpa3HBIX
BapUaHTOB aMEPHUKAHCKOTO aHTIMHCKOTO MPEACTABIAIOT 3HAYUTEIbHBIN
TEOPETHYECKUHN M IPAKTHIECKUI HHTEPEC AJIsl STHOTMHIBUCTHKH U COLIUO-
JIMHTBUCTHKH.

162



Cnmcok auTepaTypsl

1. American accent [Electronic resource] / Study now. — Mode of
access: http://www.studynow.ru/other/americanaccent

2. Boston English. Phonetics and Phonology [Electronic resource] /
Phonetics and Phonology. — Mode of access: http://www.ic.arizona.edu/~/
Northeost/BostEnglish/bosphon.html

3. Dumas B. K. Is slang a word in linguistics? / B. K. Dumas, J. Zighter //
American Speech. — 1978. — Ne 53 (5). — P. 14-15.

4. Chapman R. L. Dictionary of American Slang / R. L. Chapman,
B. A. Kipfen. — 4" edition. — New York : Harper Collins, 2007. — P. 608.

5. Hendrickson R. New Yawk Tawk. Dictionary of New York City
Expressions [Electronic resource] / R. Hendrickson // Dictionary of New
York City Expressions. - Mode of access: http://www.librarything.com/
work/535233

6. Keith W. Dialects. The handbook of Texas online [Electronic
resource] / W. Keith // The handbook of Texas online. — Mode of access:
http://wwwtshaonline.org/handbook/online/articles/pcd01

7. Labov W. Atlas of North American English: Phonetics, Phonology
and Sound Change / W. Labov, S. Ash, C. Boberg. — Berlin : Mounton-de
Gruyter, 2006. — P. 187-208.

8. Logan C. Standard American English [Electronic resource]/ C. Logan //
Standard American English: what it is, and why it risks eventual extiniction. —
Mode of access: http://www.associatedcontent.com/article/217104standard

9. New York accent [Electronic resource] // Dictionary. — Mode of
access: http://www.dictionary.reference.com/browse/New York accent

10. Pichon A. Understanding modern American Teen Slang [Electronic
resource] / A. Pichon // Insightful writers. Informed readers. — Mode of
access: http://www.suite101.com/reference/americanslang

11. Preston D. Accentuating Accent / D. Preston // Dialect Accent
Specialists. —2010.

12. Thomas E. An acoustic analysis of vowel variation in New World
English / E. Thomas // PADS85. Durham, NC. Duke University Press,
2001. —P. 123.

13. Urban Dictionary: Boston accent [Electronic resource] // Urban
Dictionary. — Mode of access: http://www.urbandictionary.com/define/
php?term=bostonaccent

163



14. Urban Dictionary: Texas slang [Electronic resource] // Urban
Dictionary. — Mode of access: http://www.urbandictionary.com/
define.php?term=texas+slang

15. €dimos JI. I1. CtunicTrka aHIIICHKOT MOBH 1 TUCKYPCUBHUI aHaTi3
: yub.-meto. nocib. / JI. I1. €dimos, O. A. Scinenpka. — Binuuis : Hosa
kHura, 2004. — 240 c.

16. Kpugenxo B. I1. K Boripocy 00 ynorpe6ieHiy aHIioaMepuKaHu3MOB
B coBpeMeHHOM HeMeltkoM s3bike / B. I1. Kpusenko // Bicu. Xapk. gepx.
yH-Ty. PoMano-repman. ¢inon. — 1999. — Ne 424, — C. 69.

17. Kynpsisuesa JI. A. OOuiuii cJIeHT B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE /
JI. A. KynpsiBuesa, B. A. Topnuenko // CnoBo. CumBod. TekcT : ¢0. Hayy.
Tp. — K. : Cnoso, 2006. — C. 91.

18. Jlokmuua C. M. CnoBaps nnoctpansbix cios / C. M. JlokmuHa,
b. ®@. Kopuukwuii. — 5-e uzg., crepeorun. — M. : Hayka, 1955. — C. 222.

19. Ourens E. U. Tpancdopmanusi mepBbIX aKIEHTHBIX BapHaHTOB
MHOTOCJIOXKHBIX CJIOB B aHmiickoM si3bike / E. U. Durens // BectHuk
MI'Y. Cep. 19 JINHrBUCTHKA U MEXKYIBTYpHAst KOMMyHUKarus. —2004. —
Ne 1. - C. 98.

Mocandoeea Ilonuna Bnadoumupoena — Kanouoam
Qunonozuueckux nayx, npogeccop. Pabomaem ¢ pamkax nayunoii
Qunonozuueckoii wiKobl

1

B HYA pa6otaet ¢ 1998 roga. YutaeT TeopeTnyeckumii
KYPC JIEKCUKONOrMN COBPEMEHHOTO (dPaHLLy3CcKOro
| A3bIKa, FpPaMMaTUYECKNE acnekTbl NEPEBOAA, TEXHNYEC-
KW, 06LLEeCTBEHHO-NOIUTUYECKUA U IOPUANYECKNA
NepPeBOS, NPaKTUYECKUI KypC GpaHLy3CKOro s3bika.

Cneumanuct B o6nactu Hay4YHO-TEXHUYECKOTO
nepesoga 1 nepesoa NaTeHTHON NUTepaTypbl.

NmeeT okono 50 HayyHbIX nybnankaumii.

164



